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Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.

In Chapter 1 Paul is thankful for the Thessalonian's
growing faith and love for each other. He boasts
about them to the other Churches.

Their persecution shows that God was just in thinking
them worthy to be Christians. And God feels just in
returning the persecution to those troubling the
Thessalonian's.

God will give them relaxation and eternal destruction
for the non-believers.

And Paul prays that God will continue to consider
them worthy of His calling!

En el Capitulo 1 Pablo esta agradecido por la
creciente fe y el amor mutuo de los tesalonicenses. Se
jacta de ellos ante las otras Iglesias.

Su persecucion muestra que Dios tenia razon al
considerarlos dignos de ser cristianos. Y Dios se siente
justo al devolver la persecucién a los que preocupan a
los tesalonicenses.

Dios les dara relajacién y destruccidon eterna para los
incrédulos.

iY Pablo ora para que Dios continde considerandolos
dignos de su llamado!
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We constantly pray for you,
that our God may count you
worthy of his calling, and

' that by his power he may
fulfill every good purpose
of yours and every act
prompted by your faith.

- 2 Thessalonians 1:11 -

Courtesy of https://www.heartlight.org/
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May we receive Grace and Peace from the Father
and Christ

2Thess 1:1 AKJV/PCE Paul, and Silvanus, and
Timotheus, unto the church of the Thessalonians in
God our Father and the Lord Jesus Christ:

2Thess 1:2 AKJV/PCE Grace unto you, and peace,
from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Grace and peace to us from God is a very important
concept to Paul.

Paul asks for this blessing for the Believers in the beginning of
all of his letters to the churches.

In 1 Timothy, 2 Timothy, and Titus Paul wishes grace, mercy
and peace for Timothy, and for Titus in those epistles.
Paul wishes grace and peace to Philemon in that letter.

| do believe that Paul wrote the letter to the Hebrews also.
He does not say this blessing at the start.

But he does say this in Hebrews 4:16 -

Heb 4:16 AKJV/PCE Let us therefore come boldly unto the
throne of grace, that we may obtain mercy, and find grace to
help in time of need.

Que recibamos Gracia y Paz del Padre y de Cristo

2Thess 1:1 RVG10 Pablo, y Silvano, y Timoteo, a la
iglesia de los tesalonicenses en Dios nuestro Padre y
en el Sefior Jesucristo:

2Thess 1:2 RVG10 Gracia y paz a vosotros, de Dios
nuestro Padre y del Sefior Jesucristo.

La gracia y la paz de Dios para nosotros es un concepto
muy importante para Pablo.

Pablo pide esta bendicion para los creyentes al comienzo de
todas sus cartas a las iglesias.

En 1 Timoteo, 2 Timoteo y Tito, Pablo desea gracia,
misericordia y paz para Timoteo y para Tito en esas epistolas.
Pablo desea gracia y paz a Filemodn en esa carta.

Creo que Pablo también escribi6 la carta a los hebreos.
No dice esta bendicidn al principio.

Pero él si dice esto en Hebreos 4:16:

Heb 4:16 RVG10 Acerquémonos, pues, confiadamente al
trono de la gracia, para alcanzar misericordia y hallar gracia
para el oportuno socorro.
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We have to thank God for your increasing faith!

2Thess 1:3 AKJV/PCE We are bound to thank God
always for you, brethren, as it is meet, because that
your faith groweth exceedingly, and the charity of

every one of you all toward each other aboundeth;

2Thess 1:4 AKJV/PCE So that we ourselves glory in
you in the churches of God for your patience and
faith in all your persecutions and tribulations that ye
endure:

3 Paul says that the the Thessalonian's faith was growing
or increasing above ordinary degree (Strong's)!

He also says that their charity or brotherly love for each other
was superabounding (Strong's)!

So Paul and his companions just have to thank God for the
Thessalonian's.

4 Paul says that they boast about these Thessalonian's to
the other Churches.

They brag on them because these Thessalonian's have such

iTenemos que agradecer a Dios por tu creciente
fe!

2Thess 1:3 RVG10 Debemos siempre dar gracias a
Dios por vosotros, hermanos, como es digno, por
cuanto vuestra fe va creciendo sobremanera, y el
amor de cada uno de vosotros, abunda mas y mas de
unos para con otros;

2Thess 1:4 RVG10 tanto, que nosotros mismos nos
gloriamos de vosotros en las iglesias de Dios, de
vuestra paciencia y fe en todas vuestras persecuciones
y tribulaciones que sufris.

3 jPablo dice que la fe de los tesalonicenses estaba
creciendo o aumentando por encima del grado ordinario
(la de Strong)!

iTambién dice que su caridad o amor fraternal entre ellos era
sobreabundante (Strong)!

Entonces Pablo y sus compafieros solo tienen que agradecer a
Dios por los tesalonicenses.

4 Pablo dice que se jactan de estos Tesalonicenses ante las
otras Iglesias.

iSe jactan de ello porque estos tesalonicenses tienen tanta
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endurance and trust (in God) even in the persecutions and
troubles that they endure!

2Thess 1:4 ESV2011 Therefore we ourselves boast about you
in the churches of God for your steadfastness and faith in all
your persecutions and in the afflictions that you are enduring.

1Thess 1:8 ESV2011 For not only has the word of the Lord
sounded forth from you in Macedonia and Achaia, but your
faith in God has gone forth everywhere, so that we need not
say anything.

What was this persecution in Thessalonica?

“What precise form the persecutions took or exactly why they
came is not clear. Presumably, both unbelieving Jews and
Gentiles were accusing the small band of believers of
practicing a religion that was incompatible with patriotic and
religious loyalty to the Roman emperor and his cult (see Acts
17:1-9).

From -
https://www.bereanbiblechurch.org/transcripts/2thessalonians

/2 thessalonians-01 03-04 enduring-persecution.htm
Downloaded 06-26-24.

resistencia y confianza (en Dios) incluso en las persecuciones y
problemas que soportan!

2Thess 1:4 NBLA Por lo cual nosotros mismos hablamos con
orgullo de ustedes entre las iglesias de Dios, por su
perseverancia y fe en medio de todas las[b] persecuciones y
aflicciones que soportan.

1Thess 1:8 NBLA Porque saliendo de ustedes, la palabra del
Sefior se ha escuchado, no solo en Macedonia y Acaya, sino
gue también por todas partes la fe de ustedes en[e] Dios se ha
divulgado, de modo que nosotros no tenemos necesidad de
decir nada.

What was this persecution in Thessalonica?

(Traductor de Google) “No esta claro qué forma precisa
adoptaron las persecuciones ni exactamente por qué se
produjeron. Presumiblemente, tanto los judios como los
gentiles incrédulos acusaban al pequefio grupo de creyentes
de practicar una religién que era incompatible con la lealtad
patridtica y religiosa al emperador romano y su culto (ver
Hechos 17:1-9)".

De:
https://www.bereanbiblechurch.org/transcripts/2thessalonians/
2_thessalonians-01 _03-04 enduring-persecution.htm
Descargado el 26/06/24.
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These troubles indicate clearly that you are
Christians!

2Thess 1:5 AKJV/PCE Which is a manifest token of
the righteous judgment of God, that ye may be
counted worthy of the kingdom of God, for which ye
also suffer:

2Thess 1:6 AKJV/PCE Seeing (f is a righteous thing
with God to recompense tribulation to them that
trouble you;

5 This opposition to their Christian witness indicates that
God was just in accepting them worthy of being in God's
Kingdom.

And they are suffering for being Christians.

6 God thinks it is just to give back affliction to the people
who are persecuting the Thessalonian's.

The KJV's "a righteous thing” = Strong's G1342 &ikalog dikaios
(diy'-kai-os) adj.

1. equitable.

2. (of character) righteous.

3. (of action or decision) right.

iEstos problemas indican claramente que sois
cristianos!

2Thess 1:5 RVG10 Lo que es una muestra evidente
del justo juicio de Dios, para que seais tenidos por
dignos del reino de Dios, por el cual asimismo
padecéis.

2Thess 1:6 RVG10 Porque es justo para con Dios
pagar con tribulacion a los que os atribulan,

5 Esta oposicion a su testimonio cristiano indica que Dios
fue justo al aceptarlos dignos de estar en el Reino de Dios.

Y estan sufriendo por ser cristianos.

6 Dios piensa que es justo devolver la afliccion al pueblo
que persigue a los tesalonicenses.

RVG10 “es justo” = Strong's G1342 8ikoog dikaios (diy'-kai-
0s) adj.

1. equitativo.

2. (de caracter) justo.

3. (de accién o decision) derecho.
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God will give us relaxation when Jesus is revealed!

2Thess 1:7 AKJV/PCE And to you who are troubled
rest with us, when the Lord Jesus shall be revealed
from heaven with his mighty angels,

2Thess 1:8 AKJV/PCE In flaming fire taking
vengeance on them that know not God, and that
obey not the gospel of our Lord Jesus Christ:

7 God's plan is to give rest (Strong's definition =
relaxation, relief) to Paul and the Thessalonian's WHEN the
Lord Jesus is seen coming from heaven with His angels
who have miraculous power (Strong;s Definition).

8 Christ and or the angels will appear in blazing fire.

They will take vengeance on those people who don't know
God and who aren't obeying the Gospel of our Lord Jesus
Christ.

2Thess 1:7 ESV2011 and to grant relief to you who are
afflicted as well as to us, when the Lord Jesus is revealed from
heaven with his mighty angels

2Thess 1:8 ESV2011 in flaming fire, inflicting vengeance on
those who do not know God and on those who do not obey
the gospel of our Lord Jesus.

iDios nos dara relajacion cuando Jesus sea
revelado!

2Thess 1:7 RVG10 y a vosotros, que sois atribulados,
daros reposo con nosotros, cuando sea revelado del
cielo el Sefor Jesus con sus angeles poderosos,

2Thess 1:8 RVG10 en llama de fuego, para cobrar
venganza de los que no conocen a Dios, y no
obedecen al evangelio de nuestro Sefor Jesucristo;

7 El plan de Dios es dar descanso (definicion de Strong =
relajacion, alivio) a Pablo y a los Tesalonicenses CUANDO
se ve al Senor Jesus viniendo del cielo con Sus angeles que
tienen poder milagroso (Definicion de Strong).

8 Cristo y/o los angeles apareceran en fuego ardiente.

Se vengaran de aquellos que no saben.
Dios y que no estan obedeciendo el Evangelio de nuestro
Sefor Jesucristo.

2Thess 1:7-8 NBLA 7 Pero que El les dé alivio a ustedes que
son afligidos, y también a nosotros[e], cuando el Sefior Jesus
sea reveladolf] desde el cielo con Sus poderosos angeles[g] en
llama de fuego, 8 dando castigo a los que no conocen a Dios, y
a los que no obedecen al evangelio de nuestro Sefior Jesus.
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Those who aren't Christians will suffer eternal
destruction!

2Thess 1:9 AKJV/PCE Who shall be punished with
everlasting destruction from the presence of the Lord,
and from the glory of his power;

2Thess 1:10 AKJV/PCE When he shall come to be
glorified in his saints, and to be admired in all them
that believe (because our testimony among you was
believed) in that day.

9 Those in verse 8 whom Christ takes vengeance on will be
punished.

They will suffer everlasting = perpetual, unending destruction.
That destruction = Strong's G3639 6Ac6pog olethros

destruction, ruin, i.e. death, punishment.

They will suffer this eternal destruction away from God's face
and His power = strength, forcefulness (Strong's Definition).

2Thess 1:9 ESV2011 They will suffer the punishment of
eternal destruction, away from the presence of the Lord and
from the glory of his might,

2Thess 1:10 ESV2011 when he comes on that day to be
glorified in his saints, and to be marveled at among all who
have believed, because our testimony to you was believed.

iAquellos que no son cristianos sufriran
destruccion eterna!

2Thess 1:9 RVG10 los cuales seran castigados con
eterna perdicion excluidos de la presencia del Sefior, y
de la gloria de su poder,

2Thess 1:10 RVG10 cuando viniere para ser
glorificado en sus santos, y para ser admirado en
aquel dia en todos los que creen (porque nuestro
testimonio ha sido creido entre vosotros).

9 Aquellos en el versiculo 8 de quienes Cristo se vengue
seran castigados.

Sufriran destruccion eterna = perpetua e interminable.

Esa destruccion = Strong's G3639 6\ebpog olethros
destruccion, ruina, es decir, muerte, castigo.

Sufriran esta destruccion eterna lejos del rostro de Dios y de Su
poder = fuerza, contundencia (Definicién de Strong).

2Thess 1:9-10 NBLA 9 Estos[h] sufriran el castigo de eterna
destruccion, excluidos de la presencia del Sefior y de la gloria
de Su poder, 10 cuando El venga para ser glorificado en[i] Sus
santos en aquel dia y para ser admirado entre todos los que
han creido; porque nuestro testimonio ha sido creido por
ustedes.
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10 Now this will happen when Jesus comes to be glorified
with His Saints and admired by those who believe in that
day.

And Paul reminds the Thessalonian's that they believed in
Christ because of Paul's testimony.

2Thess 1:9 ISV Such people will suffer the punishment of
eternal destruction by being separated from the Lord’s
presence and from his glorious power,

2Thess 1:10 ISV when he comes to be glorified by his saints
and to be regarded with wonder on that day by all who have
believed—including you—because you believed our testimony.

Paul prays that these Thessalonian's will be
counted worthy of being called Christians

2Thess 1:11 AKJV/PCE Wherefore also we pray
always for you, that our God would count you worthy
of this calling, and fulfil all the good pleasure of his
goodness, and the work of faith with power:

2Thess 1:12 AKJV/PCE That the name of our Lord
Jesus Christ may be glorified in you, and ye in him,

10 Ahora bien, esto sucedera cuando Jesus venga para ser
glorificado con sus santos y admirado por los que creen en
aquel dia.

Y Pablo les recuerda a los tesalonicenses que creyeron en
Cristo gracias al testimonio de Pablo.

2Thess 1:9 NTV Seran castigados con destruccion eterna,
separados para siempre del Sefior y de su glorioso poder.
2Thess 1:10 NTV Aquel dia cuando él venga, recibira gloria de
su pueblo santo y alabanza de todos los que creen. Esto
también los incluye a ustedes, porque creyeron lo que les
dijimos acerca de él.

Pablo ora para que estos tesalonicenses sean
considerados dignos de ser llamados cristianos

2Thess 1:11 RVG10 Por lo cual asimismo oramos
siempre por vosotros, que nuestro Dios os tenga por
dignos de este llamamiento, y cumpla todo buen
deseo de su bondad, y la obra de fe con poder,
2Thess 1:12 RVG10 para que el nombre de nuestro
Sefor Jesucristo sea glorificado en vosotros, y
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according to the grace of our God and the Lord Jesus
Christ.

11 Because these Thessalonian's are such good examples
of Christianity Paul and his companions are praying all the
time for them!

He prays that God will consider them worthy of being called to
be Christians.

And Paul prays that God will fulfill = completely fill all His
desire for goodness and every work of faith with miraculous
power!

12 This is to glorify the name of our Lord Jesus Christ.
And this is also to glorify the Thessalonian's in Christ.

And all of this is through the grace of our God and the Lord
Jesus Christ.

2Thess 1:11 ESV2011 To this end we always pray for you, that
our God may make you worthy of his calling and may fulfill
every resolve for good and every work of faith by his power,
2Thess 1:12 ESV2011 so that the name of our Lord Jesus may
be glorified in you, and you in him, according to the grace of

vosotros en El, por la gracia de nuestro Dios y del
Sefor Jesucristo.

11 jPorque estos Tesalonicenses son tan buenos ejemplos
de cristianismo que Pablo y sus compaiieros estan orando
todo el tiempo por ellos!

Ora para que Dios los considere dignos de ser llamados a ser
cristianos.

iY Pablo ora para que Dios cumpla = llene completamente
todo Su deseo de bondad y cada obra de fe con poder
milagroso!

12 Esto es para glorificar el nombre de nuestro Sefior
Jesucristo. Y esto también es para glorificar a los
tesalonicenses en Cristo.

Y todo esto es por la gracia de nuestro Dios y del Senor
Jesucristo.

2Thess 1:11-12 NBLA 11 Con este fin también nosotros
oramos siempre por ustedes, para que nuestro Dios los
considere dignos de su llamamiento y cumpla todo deseo de
bondad y la obra de fe con poder, 12 a fin de que el nombre
de nuestro Sefior Jesus sea glorificado en ustedes, y ustedes en

Page 10 of 11




our God and the Lord Jesus Christ. El, conforme a la gracia de nuestro Dios y del Sefior Jesucristo.
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